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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Przed uruchomieniem należy przeczytać 

instrukcję obsługi i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa oraz stosować się do nich.

� Prije puštanja u rad pročitajte i pridržavajte se 

ovih uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

� Leer detenidamente las instrucciones de uso y 

las advertencias de seguridad antes de poner en 

marcha el aparato.

� Leia e respeite as instruções de serviço e de 

segurança antes de colocar o aparelho em 

funcionamento.
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1. Gerätebeschreibung:
1 Lampe
2 Bit-Aufnahme
3 Umschalter Links/Rechtslauf
4 Ladeanschluß
5 Ein-/Ausschalter Lampe
6 Ladegerät
7 Akku-Kapazitätsanzeige
8 Ladekontrolllampe
9 Ladekabel
10 Ein-Ausschalter

2. Sicherheitshinweise
Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

3. Wichtige Hinweise:
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:

1. Laden Sie den Akku-Pack mit dem mitgelieferten 
Ladegerät. Ein leerer Akku ist nach ca. 5 
Stunden aufgeladen.  

2. Nur einwandfreie und geeignete Schrauberbits 
verwenden.

3. Beim Schrauben in Wänden und Mauern diese 
auf verborgene Strom-, Gas- und Wasser- 
leitung überprüfen.

4. Inbetriebnahme:

Laden des LI-I-Akku-Packs
1. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhandenen
Netzspannung übereinstimmt. Stecken Sie das 
Ladegerät  in die Steckdose und verbinden Sie 
das Ladekabel mit dem Ladeanschluß.

2. Die rote LED (8) signalisiert, daß der Akku 
geladen wird.

3. Die Ladezeit beträgt bei leerem Akku etwa 5
Stunden. Nach erfolgter Ladung erlischt die 
Ladekontrolllampe (8). 
Achtung! Während des Ladevorgangs kann sich 
der Akku-Pack etwas erwärmen, dies ist jedoch 
normal. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte
- ob an der Steckdose die Netzspannung 

vorhanden ist 

- ob ein einwandfreier Kontakt an den 
Ladekontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie, 
� das Ladegerät 
� und den Schrauber
an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des LI-I-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, daß die
Leistung des Akku-Schraubers nachläßt. 

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollständig. Dies
führt zu einem Defekt des LI-I-Akku-Packs!

Ein-Aus-Drehrichtungsschalter (3)
Sie können zwischen Links-und Rechtslauf wählen.
Um eine Beschädigung des Getriebes zu vermeiden,
soll die Drehrichtung nur im Stillstand umgeschaltet
werden. 

Beleuchtung (1)
Die Lampe (1) ermöglicht das Ausleuchten der
Schraubstelle bei ungünstigen Lichtverhältnissen. Mit
dem Schalter (5) kann die Lampe eingeschaltet
werden.

Schrauben:
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Torx, Kreuzschiltz), welches ein
sicheres Arbeiten gewährleistet. Achten Sie darauf,
daß der verwendete Bit und die Schraube in Form
und Größe übereinstimmen. 

D
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Technische Daten:
Spannungsversorgung Motor 3,6 V d.c.

Drehzahl 200 min-1

Rechts-Links-Lauf ja

Ladespannung Akku 6  V d.c.

Ladestrom Akku 300 mA

Netzspannung Ladegerät 230 V ~ 50 Hz

Schalldruckpegel LPA: 58,5 dB(A)

Schalleistungspegel LWA: 69,5 dB(A)

Vibration:   a– 
w < 2,5 m/s2

Gewicht 0,4 kg

Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

D
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1. Opis urządzenia:
1 lampa
2 uchwyt wkrętaka
3 przełącznik obrotów w lewo/prawo
4 gniazdko do ładowania
5 włącznik/wyłącznik lampy
6 ładowarka
7 Wskaźnik pojemności akumulatora
8 kontrolka ładowania
9 kabel do ładowania
10 włącznik-wyłącznik

2. Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Stosowne wskazówki bezpieczeństwa
zamieszczone są w załączonej broszurze.

3. Ważne wskazówki:

Przed uruchomieniem wkrętarki akumulatorowej
należy koniecznie przeczytać poniższe wskazówki:

1. Akumulator wymienny należy naładować za 
pomocą ładowarki (na wyposażeniu). 
Rozładowany akumulator jest naładowany po 
upływie ok. 5 godzin.

2. Używać tylko ostrych wierteł oraz 
nieuszkodzonych i prawidłowych końcówek 
wkrętaków.

3. Przy wkręcaniu i wierceniu otworów w ścianach i 
murach należy sprawdzić, czy nie ma tam 
niewidocznych przewodów elektrycznych, 
gazowych i instalacji wodnej.

4. Uruchomienie:

1. Sprawdzić, czy wartość napięcia sieciowego jest 
zgodna z wielkością podaną na tabliczce 
znamionowej. Podłączyć ładowarkę do gniazdka 
sieciowego, a kabel do ładowania do gniazdka na 
urządzeniu.

2. Czerwona dioda świecąca (8) sygnalizuje, że trwa 
ładowanie akumulatora.

3. Czas ładowania wynosi w przypadku 
wyładowanego akumulatora ok. 5 godzin Po 
zakończeniu ładowania zgaśnie lampka kontrolna 
ładowania.
Uwaga! Podczas ładowania akumulator może 
nieco się nagrzać, jest to sytuacja normalna.

Jeżeli ładowanie akumulatora nie następuje, to
proszę skontrolować
♦ czy w gniazdku wtyczkowym istnieje napięcie 

sieciowe
♦ czy zestyk pomiędzy ładowarką a stykami jest 

bez zarzutu.

Jeżeli w dalszym ciągu nie jest możliwe ładowanie
akumulatora, to prosimy o przesłanie do naszego
serwisu:
♦ ładowarki 
♦ wkrętarki.

W celu przedłużenia okresu użytkowania
akumulatora LI-I, należy go zawczasu doładować. 
W każdym wypadku należy zrobić to wtedy, gdy się
stwierdzi, że zdolność wkrętarki akumulatorowej
spada. 
Nie należy dopuścić do całkowitego rozładowania
akumulatora LI-I. Powoduje to jego uszkodzenie. 

Włącznik/wyłącznik/przełącznik
kierunku obrotów (3)
Obroty można ustawiać w lewo i w prawo. Aby nie
uszkodzić przekładni, kierunek obrotów zmieniać
tylko po zatrzymaniu się urządzenia. 

Oświetlenie (1):
Lampa (1) umożliwia oświetlenie miejsca pracy przy
niekorzystnych warunkach świetlnych. Włącznikiem
(5) można włączyć lampę.

Wkręcanie:
Proszę używać najlepiej śrub z samocentrowaniem (
np. torx, rowek krzyżowy), które gwarantują
bezpieczną pracę. Należy zwrócić uwagę na to, aby
głowice pasowały do ćrub, co do wielkości i formy. 

6
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Dane techniczne:

Zasilanie napięciem silnika 3,6 V d.c.
Prędkość obrotowa 200 obr/min
Obroty w prawo-lewo tak
Napięcie ładowania akumulatora 6 V d.c.
Prąd ładowania akumulatora 300 mA
Napięcie sieciowe ładowarki 230 V~ 50 Hz
Poziom ciśnienia akust. LPA: 58,5 dB (A)
Poziom mocy akustycznej LWA: 69,5 dB (A)
Wibracje: aw < 2,5 m/s2

Ciężar 0,4 kg

Zamawianie części zamiennych
Zamawiając części zamienne, należy podać
następujące dane:
� Typ urządzenia
� Nr wyrobu
� Nr identyfikacyjny urządzenia
� Nr wymaganej części zamiennej
Aktualne ceny i informacje znajdą Państwo na
stonie www.isc-gmbh.info
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1. Opis uredjaja:

1 Svjetiljka
2 Prihvatnik izvijača
3 Preklopnik za lijevi/desni smjer vrtnje 
4 Priključak za punjenje
5 Sklopka za uključivanje/isključivanje svjetiljke
6 Uredjaj za punjenje
7 Prikaz kapaciteta baterije
8 Žaruljica za kontrolu punjenja
9 Kabel za punjenje
10 sklopka za uključivanje-isključivanje

2. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći ćete u
priloženoj knjižici.

3. Važne napomene:

Prije puštanja baterijskog izvijača u rad obavezno
pročitajte ove napomene:

1. Baterijski paket punite priloženim punjačem. 
Prazna baterija napuni se za oko 5 sati. 

2. Koristite samo oštra svrdla, te besprijekorne i 
prikladne vrhove izvijača.

3. Kod bušenja i vijčanja u zidovima, provjerite ima li 
skrivenih strujnih, plinskih vodova ili vodovodnih 
cijevi.

4. Puštanje u rad:

1. Provjerite odgovara li mrežni napon naveden na 
tipskoj pločici postojećem naponu mreže. Uredjaj 
za punjenje utaknite u utičnicu, a kabel spojite s 
priključkom za punjenje.

2. Crvena LED-dioda (8) signalizira da se baterija 
puni.

3. Vrijeme punjenja prazne baterije iznosi oko 5 sati.
Nakon punjenja gasi se kontrolna žaruljica (8).
Pažnja! Tijekom postupka punjenja baterija se 
može malo zagrijati, što je normalno.

Ako se baterije ne napune, molimo provjerite:
� da li postoji napajanje u zidnoj utičnici,
� da li je ostvaren dobar spoj na priključcima
punjača.

Ako se i dalje baterije potpuno ne napune, molimo
da našem servisu vratite
� punjač i
� akkumulatorski odvijač

Redovito punjenje potrebno je radi osiguranja dužeg
vijeka trajanja LI-I baterija. Nadopunjavanje je uvijek
potrebno kad primjetite da se smanjuje snaga ručne
bušilice.
Nikad nemojte dozvoliti da se baterije potpuno
isprazne. Time se mogu baterije oštetiti!

Sklopka za
uključivanje/isključivanje/promjenu
smjera vrtnje (3)
Možete birati izmedju lijevog i desnog smjera vrtnje.
Da biste izbjegli oštećenje pogona, promjenu smjera
vrtnje treba obavljati samo kad uredjaj ne radi. 

Osvjetljenje (1)
Svjetiljka (1) osvjetljuje mjesto uvrtanja/odvrtanja
vijaka kod nepovoljnih rasvjetnih uvjeta. Svjetiljku
možete uključiti pomoću sklopke (5).

Uvijanje vijaka
Preporučamo uporabu vijaka sa upuštenom glavom
(npr. Torx, vijci s križnom glavom), koji omogućavaju
pouzdani rad. Obavezno koristite nastavak koji
odgovara obliku i veličini vijka. 

Tehnicki podaci:

Napon napajanja motora 3,6 V d.c.
Broj okretaja 200 min-1

Vrtnja udesno-ulijevo da
Napon punjenja baterije 6 V d.c.
Struja punjenja baterije 300 mA
Mrežni napon uredjaja za punjenje  230 V~ 50 Hz
Razina zvučnog tlaka LPA: 58,5 dB (A)
Razina buke LWA: 69,5 dB (A)
Vibracija: aw < 2,5 m/s2

Težina 0,4 kg
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Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9
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1. Descripción del aparato:

1 Lámpara
2 Alojamiento portatornillo
3 Conmutador giro izquierda / derecha
4 Conexión de carga
5 Interruptor ON / OFF lámpara
6 Cargador
7 Indicador de capacidad de batería
8 Luz de control de carga
9 Cable de carga
10 Interruptor ON / OFF

2. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

3. Advertencias importantes:

Antes de la puesta en marcha del atornillador de
pilas recargables, es preciso que lea las siguientes
advertencias:

1. Cargue el cartucho de pilas con el cargador que 
se suministra adjunto. Un cartucho de pilas vacío 
se carga en aprox. 5 horas.

2. Utilice únicamente taladros afilados, así como 
puntas portatornillo adecuadas.

3. Cuando taladre o atornille paredes y muros, 
compruebe que no exista ningún cable de 
electricidad o conducto de gas y agua 
escondidos.

4. Puesta en servicio:

Cargue el cartucho de pilas
recargables
1. Comprobar que la tensión de red coincide con la 

especificada en la placa de identificación del 
aparato. Introducir el cargador en el enchufe y 
conectar el cable de carga con la conexión de 
carga.

2. El diodo rojo (8) señala que las pilas están 
cargadas.

3. Cuando la batería está vacía, el tiempo de carga 
es de aprox. 5 horas. Una vez se ha completado 
la carga, la luz de control de carga (8) se apaga.
¡Atención! Es posible que la batería se caliente 
durante el proceso de carga, lo que resulta 
normal.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto de
baterías rogamos comprueben:
� si el enchufe utilizado se halla bajo tensión
� si existe un contacto correcto a nivel de los 

contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto le
rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio técnico
postventa:

� el cargador
� y el juego de atornilladores

Con el fin de prolongar al máximo la duración de
vida del conjunto de baterías acumuladoras de LI-I
rogamos no olvide de recargarlas regularmente.
Naturalmente es imprescindible hacerlo si nota que
disminuye la potencia del taladro atornillador.

No descargue nunca totalmente el conjunto de
baterías de LI-I para evitar que sufran daños.

Interruptor de inversión de marcha ON
/ OFF (3)
Se puede elegir entre giro a la izquierda y giro a la
derecha. Con el fin de evitar que se dañe el
engranaje, el sentido de giro sólo se deberá cambiar
cuando la herramienta se haya detenido por
completo. 

Alumbrado (1)
La lámpara (1) ilumina los puntos a atornillar en
caso de que haya insuficiente luz natural. La
lámpara se conecta con el interruptor (5).

Atornillar:
Se recomienda el uso de tornillos autocentrantes,
(por ej. Torx,  ranura en cruz) los cuales garantizan
un seguridad de trabajo. Compruebe que el
portatornillos y el tornillo utilizado coincidan en
forma y tamaño. 

E
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Características técnicas:

Suministro eléctrico del motor 3,6 V d.c.

Velocidad 200 r.p.m.

Giro izquierda-derecha sí

Tensión de carga de las pilas recargables 6 V d.c.

Corriente de carga de las pilas recargables 300 mA

Tensión de red del cargador 230 V ~ 50 Hz

Nivel de presión acústica LPA: 58,5 dB(A)

Nivel de potencia acústica LWA:   69,5 dB(A)

Vibración: aw < 2,5 m/s2

Peso 0,4 kg

Pedido de piezas de recambio
Al solicitar recambios se indicarán los datos
siguientes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info

11
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1. Descrição do aparelho:
1 Lâmpada
2 Encaixe para bits
3 Comutador para rotação à esquerda/direita
4 Ligação de carga
5 Interruptor para ligar/desligar da lâmpada
6 Carregador
7 Indicação da capacidade da bateria
8 Lâmpada de controlo da carga
9 Cabo de carga
10 interruptor para ligar/desligar

2. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

3. Instruções importantes:

Leia impreterivelmente estas indicações antes de
colocar a aparafusadora sem fio em funcionamento:

1. Carregue o pack de acumuladores com o 
carregador fornecido. Um acumulador 
descarregado fica recarregado ao fim de cerca de 
5 horas.

2. Utilize apenas brocas afiadas e pontas 
aparafusadoras próprias e em perfeitas 
condições.

3. Antes de furar e aparafusar em paredes e muros 
verifique se existem condutores eléctricos, 
canalizações de gás e de água.

4. Colocação em funcionamento:

Carregar o pack de acumuladores LI-I
1. Verifique se a tensão de rede indicada na placa 

de características corresponde à tensão de rede 
existente. Introduza o carregador na tomada e 
conecte o cabo de carga à ligação de carga.

2. O LED (8) vermelho indica que o acumulador está 
a ser carregado.

3. Quando a bateria está descarregada o tempo de 
carregamento é de aprox. 5 horas. Quando o 
carregamento estiver concluído a lâmpada de 
controlo da carga (8) apaga-se.
Atenção! Durante o processo de carregamento, a 
bateria pode aquecer ligeiramente, o que é 
perfeitamente normal.

Se não for possível carregar o acumulador, queira
examinar:
� se a tensão da rede está disponível na tomada
� se há um contacto perfeito nos pontos de 

contacto do aparelho carregador.

Se ainda não for possível carregar o acumulador,
solicitamos enviar 
� o aparelho carregador
� e o aparafusadora
ao nosso serviço de assistência técnica.

Para assegurar uma longa duração do acumulador,
deve-se recarregá-lo em tempo. Isso é necessário
em todo caso quando V.S. verificar que o
rendimento da furadeira aparafusadora diminui.

Nunca descarregue completamente o acumulador.
Isso causa um defeito do acumulador LI-I!

Comutador do sentido de rotação para
ligar/desligar (3)
Pode optar entre rotação para a esquerda e para a
direita. O sentido de rotação só deve ser comutado
com a ferramenta parada a fim de evitar danos na
engrenagem. 

Iluminação (1)
O lâmpada (1) permite manter iluminado o local de
aparafusamento se a luminosidade for fraca. A
lâmpada pode ser ligada com o interruptor (5).

Aparafusar
O melhor é usar parafusos de centragem automática
(p.ex. Torx, Philips), o que permite trabalhar com
segurança. Observe que o tamanho e a forma da
ponta de chave de parafuso deve corresponder ao
parafuso. 

12
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Dados técnicos

Alimentação de tensão ao motor 3,6 V d.c.

Rotações 200 r.p.m.

Rotação para a direita/para a esquerda sim

Tensão de carga do acumulador 6 V d.c.

Corrente de carga do acumulador 300 mA

Tensão de rede do carregador 230 V ~ 50 Hz

Nível de pressão acústica LPA 58,5 dB(A)

Nível de potência acústica LWA: 69,5 dB(A)

Vibração: aw 2,5 m/s2

Peso 0,4 kg

Encomenda de peças sobressalentes
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicações:
� Tipo da máquina
� Número de artigo da máquina
� Número de identificação da máquina
� Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

13
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‰ÂÍÈ¿ 

4 ™‡Ó‰ÂÛË ÊfiÚÙÈÛË˜

5 ¢È·ÎfiÙË˜ ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ·/Û‚‹ÛÈÌÔ Ï¿Ì·˜

6 ™˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜

7 ŒÓ‰ÂÈÍË ‰˘Ó·ÌÈÎfiÙËÙ·˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹

8 §˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘

9 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÊfiÚÙÈÛË˜

10 ¢È·ÎfiÙË˜ ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ·-Û‚‹ÛÈÌÔ

2. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

™ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û¯ÂÙÈÎ¤˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

3. ™ËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜:

¶ÚÈÓ ÙË ı¤ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‚È‰ˆÙ‹ ÌÂ Ì·Ù·Ú›·

Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·_¿ÛÂÙÂ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜

˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜:

1. ¡· ÊÔÚÙ›ÛÂÙÂ ÙÔ ·Î¤ÙÔ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÌÂ ÙË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË 

Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ŒÓ·˜ ÎÂÓfi˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ 

ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È ÌÂÙ¿ ·fi 5 ÒÚÂ˜.

2. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó· ÙÚ˘¿ÓÈ· 

Î·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘˜ ‚È‰ˆÙ¤˜ ÛÂ ¿ÚÈÛÙË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

3. ŸÙ·Ó ÙÚ˘¿ÙÂ Î·È ‚È‰ÒÓÂÙÂ ÛÂ ÙÔ›¯Ô˘˜ Ó· ÙÔ˘˜ 

ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÁÈ· ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˘˜ ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ 

·ÁˆÁÔ‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÓÂÚÔ‡.

4. £¤ÛË ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 

ºfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ ·Î¤ÙÔ˘ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹
LI-I
1. ™˘ÁÎÚ›ÓÂÙÂ Â¿Ó Ë Ù¿ÛË Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ 

ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË ÙÔ˘ 

‰ÈÎÙ‡Ô˘ Û·˜. μ¿ÏÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÛÙËÓ 

Ú›˙· Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÌÂ ÙË 

Û‡Ó‰ÂÛË ÊfiÚÙÈÛË˜.

2. ∏ ÎfiÎÎÈÓË LED (8) ‰Â›¯ÓÂÈ ˆ˜ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ 

ÊÔÚÙ›˙ÂÙ·È.

3. √ ¯ÚfiÓÔ˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ ·ÓÏÂÚ¯ÂÙ·È ÛÂ ÎÂÓfi 

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÛÂ ÂÚ. 5 ÒÚÂ˜. ªÂÙ¿ ÙÔ ¤Ú·˜ ÙË˜ 

ÊfiÚÙÈÛË˜, Û‚‹ÓÂÈ Ë Ï˘¯Ó›· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÊfiÚÙÈÛË˜ (8).

¶ÚÔÛÔ¯‹! ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÌÔÚÂ› 

Ó· ıÂÚÌ·ÓıÂ› Ï›ÁÁÔ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜, Ú¿ÁÌ· 

Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi!

∞Ó Ë ÊfiÚÙÈÛË ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÂÍÂÙ¿ÛÙÂ:
� ·Ó Ë Ú›˙· ¤¯ÂÈ ÚÂ‡Ì·

� ·Ó ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Â›Ó·È ÂÓ 

Ù¿ÍÂÈ.

∞Ó ·ÚfiÏ· ·˘Ù¿ Ë ÊfiÚÙÈÛË ‰ÂÓ Á›ÓÂÙ·È, ÙfiÙÂ Û·˜
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÛÙÔÓ ˘ËÚÂÛ›· Ì·˜
Û¤Ú‚È˜:
� ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È

� ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÎÔÌÏ¤.

°È· Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ ÔÏ‡ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜, ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ
Ó· ÙÔÓ ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ ¤ÁÎ·ÈÚ·. √ˆÛ‰‹ÔÙÂ Ú¤ÂÈ Ó·
ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ ÁÈ· ÊfiÚÙÈÛË fiÙ·Ó ‰È·ÈÛÙÒÓÂÙÂ fiÙÈ
ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë Â›‰ÔÛË ÙÔ˘ ‚È‰ÔÏfiÁÔ˘.
ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ·‰ÂÈ¿˙ÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜ Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜,
ÁÈ·Ù› ÙfiÙÂ ˘Ê›ÛÙ·Ù·È ‚Ï¿‚Ë.

¢È·ÎfiÙË˜ ÁÈ· ¿Ó·ÌÌ·-Û‚‹ÛÈÌÔ Î·È
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ (3)
ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊË Ë

‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊË Î›ÓËÛË. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ‚Ï¿‚Â˜ ÙÔ˘

ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘, Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÌfiÓÔ fiÙ·Ó

Â›Ó·È ·ÎÈÓËÙÔÔÈËÌ¤ÓË Ë ÌË¯·Ó‹.

ºˆÙÈÛÌfi˜ (1)
∏ Ï¿Ì· (1) Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó·

ÊˆÙ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÛÙÔ ÔÔ›Ô ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ (‚›‰ˆÌ·)

ÛÂ ÂãÚÈÙˆÛË fi¯È Î·ÏÔ‡ ÊˆÙÈÛÌÔ‡. ªÂ ÙÔ

‰È·ÎfiÙË (5) ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ·Ó¿„ÂÙÂ ÙË Ï¿Ì·.

μ›‰Â˜
¶ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ ‚›‰Â˜ ÌÂ ÎÂÓÙÚÈÛÌfi ‰ÈÎfi ÙÔ˘˜, Ï.¯. ÌÂ

¯È·ÛÙ‹ Û¯ÈÛÌ‹ ÎÙÔ, Ô˘ Û·˜ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ·ÛÊ·Ï‹

ÂÚÁ·Û›·. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó Ë ‚›‰· Î·È Ë

ÎÔ‹ ‚È‰ÔÏfiÁÔ˘ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ. 

14

GR

Anleitung P-LAS 3,6 SPK7  19.06.2006  10:52 Uhr  Seite 14



ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

∂ÊÔ‰È·ÛÌfi˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÚÔ˜ ÎÈÓËÙ‹Ú· 3,6 V d.c. 

∞ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ 200 min – 1

∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î›ÓËÛË˜ ‰ÂÍÈ¿-·ÚÈÛÙÂÚ¿ ¡∞π

Δ¿ÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ 6 V d.c.

ƒÂ‡Ì· ÊfiÚÙÈÛË˜ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ 300 mA

Δ¿ÛË Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ 230 V ~ 50 Hz

™Ù¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ LPA: 58,5 dB(A)

™Ù¿ıÌË ·ÎÔ˘ÛÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ LWA: 69,5 dB(∞)

Δ·Ï¿ÓÙˆÛË: aw < 2,5 m/s2

μ¿ÚÔ˜ 0,4 kg

¶·Ú·ÁÁÂÏ›· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ
√Ù·Ó ·Ú·ÁÁ¤ÏÏÏÂÙÂ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÌË

ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ù· ÂÍ‹˜ ÛÙÔÈ¯Â›·:

� Δ‡Ô˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ Â›‰Ô˘˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎfi˜ ·ÚÈıÌfi˜ (Ident Nr.) ÙË˜ 

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

� ∞ÚÈıÌfi˜ ÙÔ˘ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÔ‡

°È· ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ÙÈÌ¤˜ Î·È ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ www.isc-

gmbh.info

15
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Landau/Isar, den 03.04.2006
Vogelmann

Product-Management
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D-94405 Landau/Isar
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73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

� ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

	 attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt


 prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.


 деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

� заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару
deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

� deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

� Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

EE
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 3 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 3-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 3 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Technische Änderungen vorbehalten

� Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

� Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych

� Salvo modificaciones técnicas

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒ
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� CERTYFIKAT GWARANCJI 
Na opisywane w instrukcji obsługi urządzenie udzielamy 3-letniej gwarancji, na
wypadek wadliwości naszego produktu. 3-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiązywać w momencie przejścia ryzyka lub przejęcia urządzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnień gwarancyjnych jest prawidłowa
konserwacja urządzenia, zgodnie z instrukcją obsługi oraz użytkowanie zgodne
z przeznaczeniem.
Oczywiście w okresie tych 3 lat przysługują Państwu również uprawnienia
gwarancyjne w ramach ustawowej rękojmi.
Gwarancja obowiązuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
generalnego przedstawiciela handlowego, jako uzupełnienie obowiązujących
lokalnie przepisów ustawowych. Prosimy zwrócić się do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsługi klienta lub pod podany poniżej adres
serwisu technicznego.

� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 3 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 3 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 3 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duración de 3

años.

Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones defectuosas.

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el

tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros daños.

El comprador tiene derecho a la sustituciòn des producto por otro idéntico o

devolución del dinero si la reparación no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

� CERTIFCADO DE GARANTIA
Damos 3 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
nosso produto estar defeituoso. O prazo de 3 anos inicia-se com a transferência
do risco ou com a aceitação do aparelho por parte do cliente.
A validade da garantia do nosso aparelho está dependente de uma manutenção
conforme com o manual de instruções e de uma utilização adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaração 
aplicam-se durante 3 anos.
A garantia é válida para a República Federal da Alemanha ou os respectivos
países do distribuidor principal regional como complemento às disposições em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo serviço
de assistência técnica regional ou veja, em baixo, o endereço do serviço de
assistência técnica.

� ∂ÁÁ‡ËÛË
°È· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ √‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜ ·Ú¤¯Ô˘ÌÂ ÂÁÁ‡ËÛË 3

ÂÙÒÓ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ì·˜ ·Ô‰ÂÈ¯ıÂ›

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi. ∏ ÚÔıÂÛÌ›· ÙˆÓ 3 ÂÙÒÓ ·Ú¯›˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÌÂÙ·‚›‚·ÛË ÙˆÓ

ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ ‹ ÙËÓ ·Ú·Ï·‚‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË. ¶ÚÔ¸fiıÂÛË ÁÈ·

ÙËÓ ·Í›ˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ Â›Ó·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›·

¯Ú‹ÛË˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ì·˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ

ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

º˘ÛÈÎ¿ ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ fiÏ· Ù· ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· ÙË˜ ÓfiÌÈÌË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÙ· Ï·›ÛÈ·
·˘ÙÒÓ ÙˆÓ 3 ÂÙÒÓ.
∏ ÂÁÁ‡ËÛË ÈÛ¯‡ÂÈ ÂÓÙfi˜ ÙË˜ √ÌÔÛÔÓ‰È·Î‹˜ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜ ÙË˜ °ÂÚÌ·Ó›·˜ ‹

ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ¯ÒÚ·˜ ÙÔ˘ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÙÔÈÎÔ‡ ÂÎÚÔÛÒÔ˘ ˆÏ‹ÛÂˆÓ ˆ˜

ÛÌÏ‹ÚˆÌ· ÙˆÓ ÙÔÈÎÒÓ ‰È·Ù¿ÍÂˆÓ.  ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·  ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÔÓ

·ÚÌfi‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙÔÈÎÔ‡ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ ‹ ÙËÓ Î·ÙˆÙ¤Úˆ

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË Û¤Ú’È˜.
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D Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� Tylko dla krajów UE

Zabrania się wyrzucania elektronarzędzi na śmieci.

Zgodnie z Europejską Dyrektywą 2002/96/WE o przeznaczonych na złomowanie elektronarzędziach i 
sprzęcie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzędzia należy zbierać osobno i 
oddać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiązku zwrotu urządzenia:
Alternatywnie do obowiązku zwrotu urządzenia elektrycznego po zakończeniu jego użytkowania, 
właściciel jest zobowiązany do współuczestnictwa w jego prawidłowej utylizacji. Wycofane z 
eksploatacji urządzenie można oddać również do punktu zbiórki surowców wtórnych, który 
przeprowadzi utylizację zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowców 
wtórnych. Nie dotyczy to osprzętu należącego do wyposażenia urządzenia i środków pomocniczych nie 
zawierających elementów elektrycznych.

� Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.
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E Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

P Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

� ªfiÓÔ ÁÈ· ¯ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 

ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 

Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ˘Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 

Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 

ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ¯ˆÚ›˜ 

ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.

�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH. 

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH. 

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ

Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ

·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜

ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

EH 04/2006
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